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J.M.J.C.A1

Couvent du Coeur [Immaculé] de Marie, Monroe, le 10 Aout ‘70

Monsieur le Chanoine

Je ne puis m’empêcher d’ajouter quelques lignes à la lettre de Madame la Supérieure2  pour [vous] dire que

le nombre de religieuses et des Missions va toujours en croissant. Nous avons actuellement 16 Missions et 2

nouvelles à commencer l’une d’elle sera dirigé par le Revd C. Maes que vous avez vu a Bruges, il a sa résidence à

Mount Clemens. Il y a 74 [Sœurs] professes 15 Novices et 4 Postulantes. La retraite vient de nir plus de 50 sœurs

doivent partir [pour] leurs Missions respectives, dans l’espace de 2 semaines 16 ont quitté déjà. Monseigneur

Bourghes se montre un véritable Père à notre égard, il s’intéresse beaucoup à notre Institution. La Grandeur a

daigné lui-même nous donner la retraite annuelle. Tous les matins il était là quelques minutes avant 5 heures

[pour] commencer la 1re méditation J’étais touchée jusqu’aux larmes en voyant devant nous un prince d’église

condescendant jusqu’a [nous] donner 8 jours de son temps précieux. Après la clôture de la retraite il nous exprima

son contentement disant: qu il avait été bien édié et que les plus heureux jours de sa vie avaient été ceux qu’il

avait passés parmi nous. Le jour après pendant la messe ponticale Mgr donnait l’habit de l’ordre à 4 jeunes

demoiselles, les cérémonies étaient touchantes, l’église fut remplie de monde beaucoup de protestants y étaient

présents 3 de leurs ministres furent du nombre. 10 missionnaires y assistaient, l’un était venu de Grande-Rivière

qui est à 238 milles de Monroe; la veille de son arrivée il avait été appelé [pour] aller à une malade 74 milles de sa

place. A son retour il avait justement le temps de prendre sa valise et monter le convoi s’il voulait venir à temps,

sans pouvoir manger un bouchée Pouvres3  Missionnaires!

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Het is niet geheel duidelijk waar deze briefzegen voor staat, maar de eerste drie letters staan vrijwel zeker voor Jezus Maria Jozef.

2 Brief van Thersia Persyn aan Sylvia Dullaert, Monroe, 10/08/1870.

3 Foutief voor ’Pauvres’.
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Le même jour nous avions une visite du Revd Van Erpstead, résidant à Grand-Travers, il venait [pour] voir Mgr

et lui demander une recommandation pour allers quêter par tout le diocèse. Mgr [nous] raconta: que ce pauvre

missionnaire est chargé de diriger 750 familles Catholiques dont la moitié sont Indians elles sont dispersées en 64

petits villages. Il a dix stations où il pourrait les assembler, s il avait des chapelles ou des églises, mais [pour] cela il

faut de l’argent. Apres les quêtes que Mgr lui a permis de faire il tachera de construire en bois une petite chapelle

à chacune de ses stations. Dimanche dernier il t sa 1re quête, pendant la Grand’messe à l’église de Monroe.

J’ai oublié de vous dire que Mgr nous a déjà rendu plusieurs visites, le 3 Juillet il est venu assister à un petite

exhibition: que nous avions à la clôture des écoles, la veille Sa Grandeur a daigné monter sur le toit pour bénir

une Statue de la Ste Vièrge, en zinc de 8 pieds de hauteur 11 avec le pieddestal, qu’on avait placée justement

audessus de l’observatoir. Les protestants: croyaient que c’etait une Sœur de charité qu’on avait mis là et ils en

ont parlé dans leurs feuilles publiques.

La chaleur a été excessive ici. Il y a deux semaines qu’un Missionnaire de Chicago nous raconta que [dans] ce

temps il y avait 74 défunts qui avaient été frappés du soleil, les uns mort à l’instant les autres quelques moments

après La grande chaleur amène beaucoup de maladies surtout dans les grandes villes.

Je ne crois pas hors de propos de citer ici une lettre qu’écrivait un missionnaire à une de nos Postulantes, à

occasion de sa prise d’habit.

Chère enfant en [Jésus Christ]

Je suis excessivement heureux d’entendre que [vous] êtes admise J espère que le bon Dieu [vous] comblera de ses

bénédictions en ce jour solennel Je regrette de ne pouvoir être présent, ce même jour je dois avoir une entrevue

avec deux familles

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

qui viennent d’une grande distance quittant leurs maisons et leur ouvrage pour conférer avec moi, par rapport a

notre Ste Religion. Les maris sont protestants et désirent avoir une entrevue avec le prêtre [pour] voir si la religion

catholique vaut la peine d’être embrassée. Puisque le jour de votre prise d’habit est un de grâces extraordinaires
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[pour] vous, je [vous] prie de prier [pour] moi ainsi que pour les protestants que je dois rencontrer. Vous joindrez

vos eorts envers cette œuvre [pour] gagner des âmes à [Jésus Christ] Puisse le Seigneur bénir l’œuvre il le fera

j’espère si vous priez bien. Votre etc. N.

Pour nir Rév d Pere je vous prie de remercier Dieu de ce qu’il a placé sa pauvre créature dans une Institution qui

puis faire tant de bien pour le salut des âmes, priez aussi que je puisse être un bon instrument dans ses mains . Je

suis aussi heureuse que jamais, Le Rév d Van Lauwe vous remettra cette lettre s’il n’est pas encore parti pour la

Belgique s’il l’est, il ira vous visiter, et si votre Révérence daignait répondre a ma lettre [vous] pourriez proter,

du retour de ce Rév Missionnaire Veuillez S.V.P. m’accorder votre bénédiction et me croire avec le plus profond

respect et en union de prières

Votre toute devouée en [Jésus Christ]

Sr Thérèse [Servante] de Marie

P.S. Le Rév. Père Joos et ma digne Supérieure vous présentes leurs sentements respectueux,

J’avais oublié de [vous] dire que le Rév. L. Van Den Driessche a été au point de mourir, mais à présent il se porte bien

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

Report des ecoles de nos diérentes maisons

1870

Soeurs élèves

Maison-Mère - Pensionnaires – 34

“ “ Orphelines – 25

“ “ Externes – 163

Mission de St Michel Monroe école Allm. - 84

“ “ St Joseph Detroit Mich. 7 [Soeurs] 520
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“ “ Sts Pièrre et Paul “ “ 3 ... 99

“ “ Ste Anne “ “ 2 “ 75

“ “ Ste Trinité “ “ 4 “ 180

“ “ St Augustin “ école des Nègres 1 “ 28

“ “ St Antoine “ Orphelins 6 “ 60

“ “ St Edouard Marshall Mich. 4 “ 165

“ “ Ste Thérèse Painseville Ohio 4 “ 192

“ “ Ste Gertrude Westphalia Mich 4 “ 246

“ “ St Alphonse Adrian “ 4 “ 148

“ “ St François Athlone “ 3 “ 161

“ “ Sts Anges. An Arbor4 4 “ 219

“ “ Ste Famille East Saginaw “ 4 “ 204

“ “ Ste Croix Marine City “ 3 “ 135

Nous avions justement la visite du Rév Debaere Il est le seul Prêtre catholique de sa ville et on [nous] dit que là

il y a une quarantaine d’églises protestantes

......
4 Het is niet geheel duidelijk over welke school dit gaat, maar de enige school in An Arbor die teruggevonden werd, is de school van

de St.-Thomasparochie.
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